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Material:  Stainless steel and elastomer.

Installation
WaStop® can be installed at any angle, from vertical to horizontal, at either the inlet or the 
outlet.  The greater the angle, the more efficient the self-rinsing effect.  A minimum incline of 
1.5% is recommended when installing WaStop® in a sewage drain, or 1% for installations in storm 
water drains.  Install top-bottom in a vertical line, refer to image.

Maintenance
Occasional maintenance, rinsing and checking of the valve is recommended.  Care should 
be taken if high pressure flushing is used. WaStop® should be installed in a position that enables 
inspection, for example, in connection to a manhole.

Test in-situ (Applicable for DN 100-200mm (NPS 4”-8”)
Test conditions
• The test medium shall be water.
• The back-flow pressure shall be 1 kPa.
• The reference level for back-flow pressure during the test should be the top of the pipe.

Test procedure
• The back-flow pressure shall be maintained for 10 minutes.
• The test shall be deemed to have been passed if the leakage does not exceed 0.5l after 

having achieved the back-flow pressure.  

Guarantee
WaStop International AB shall remedy defects in the Product resulting from material and/or 
workmanship for a period of two (2) years from the original date of purchase and as long as 
the Product has been used in accordance with WaStop International ABs’ recommendations 
and under normal operating conditions. The guarantee does not cover damage to the 
product caused by external mechanical forces, such as interference from humans, animals or 
machines.  Furthermore, the guarantee is not valid if the product is damaged due to exposure 
to chemical substances normally forbidden in waste water.  The buyer should contact the 
WaStop dealer where the product was purchased for any claim handling and information 
regarding to returns/repairs, within a reasonable time after discovering defects.  WaStop 
International ABs’ liability is limited to the replacement or repair of the defective product. To 
the fullest extent the law permits this guarantee supersedes and voids all other guarantees, 
whether expressed or implied and in no event shall WaStop International AB be liable for any 
consequential damages. No employee, agent or other representative of WaStop International 
AB is authorised to extend the guarantee specified herein. 
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ENGLISH

Material: Edelstahl und Elastomer.

Installation
WaStop® kann in jedem beliebigen Winkel eingebaut werden, von horizontal bis vertikal, sowohl 
beim Einlauf, als auch beim Auslauf des Kontrollschachtes. Je größer die Neigung, desto besser 
ist der Selbstreinigungseffekt. Bei Schmutzwasser wird ein Mindestgefälle von 1,5% empfohlen. Bei 
Regenwasser ist 1 % Gefälle ausreichend.  Die Membranachse muss vertikal in einer geraden Linie 
installiert werden. Die Spitze der Membrane muss am Rohrscheitel positioniert sein, siehe Abbildung.

Instandhaltung
Gelegentliche Pflege der Membrane wird empfohlen. Sie sollte mit klarem Wasser gespült und die 
Beweglichkeit der Membrane kontrolliert werden. Für die Reinigung darf keine Hochdruckreinigung 
angewendet werden. WaStop® sollte so eingebaut werden, dass Funktionskontrollen durchgeführt 
werden können, z.B in einem Kontrollschacht.

Test in-situ
Testbedingungen
• Als Testmedium Wasser verwenden.
• Der Rückstaudruck beträgt 1 kPa (100mm).
• Referenzniveau für den Testdruck ist Oberkante Rohrleitung.

Testablauf
• Der Rückstaudruck wird während 10 Minuten aufrecht erhalten. 
• Der Test gilt als erfolgreich, wenn die Leckrate nach Erreichen des Referenzniveaus weniger 

als 0.5 Liter beträgt. 

Garantie
Im Rahmen der Garantie beseitigt WaStop International AB Produktmängel, die auf Material- 
oder Verarbeitungsfehlern beruhen.  Der Garantiezeitraum beträgt zwei (2) Jahre ab Kaufdatum.  
Garantieansprüche können nur geltend gemacht werden, wenn das Produkt unter normalen 
Betriebsbedingungen sowie gemäß den Empfehlungen von WaStop International AB eingesetzt 
wurde.  Diese Garantie deckt keine Schäden oder Defekte am Produkt, die verursacht sind 
durch äußere mechanische Kräfte, sei es durch Einwirkung von Personen, Tieren oder Maschinen. 
Weiters hat die Garantie keine Gültigkeit, wenn das Produkt beschädigt wird, weil es chemischen 
Substanzen ausgesetzt ist, die in Abwasser normalerweise verboten sind.  Im Reklamationsfall 
kontaktieren Sie bitte innerhalb einer angemessenen Frist nach Schadensfeststellung den WaStop 
Händler, bei dem Sie das Produkt erworben haben bezüglich Information über Austausch oder 
Reparatur.  Garantieansprüche an WaStop International AB sind auf einen Austausch oder 
eine Reparatur des defekten Produkts beschränkt.  Diese Garantie hebt in vollem gesetzlichem 
Ausmaß sämtliche anderen expliziten oder impliziten Garantien auf.  WaStop International AB ist in 
keiner Weise für Folgeschäden haftbar. Kein Angestellter, Beauftragter oder Vertreter von WaStop 
International AB ist berechtigt, die hier aufgeführten Garantiebedingungen zu erweitern. 

WaStop® Rückstauventil
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DEUTSCH

Stainless Steel DN100-200 Standard
Stainless Steel DN100-1800 

Materiaux: Corps:  INOX 304.  Membrane: Elastomere.

Installation
Le clapet WaStop® est toutes positions.  Il se pose horizontalement avec le repère de la 
membrane en haut et une pente minimum de 1.5 % en ASSAINISSEMENT ou 1 % en PLUVIAL. Il peut 
aussi se poser verticalement.  Installation verticale dans un fond de regard, voir photo de pose.

Maintenance
Il est recommandé de vérifier régulièrement l’état de la membrane. En cas d’utilisation sous 
fortes pressions provocant une usure plus rapide, il est conseillé de poser le clapet dans un 
regard facilement accessible permettant un contrôle et un démontage rapide.

Controle et Definition des Essais
Conditions des tests
• Les essais sont effectués en situation d’utilisation avec de l’eau.
• La pression d’essai est de 1 kPa (1bar), elle est prise sur la génératrice supérieure du 

tuyau contenant la membrane du clapet.

Procédures des tests
• La pression est maintenue pendant 10 Minutes, le clapet ne doit pas laisser passer plus 

de 0,5 Litre pendant cette période d’essai.

Garanties du Fabricant 
WaStop International AB assure une garantie de 2 ans à compter de la date de facturation aux 
conditions de respecter toutes les consignes de pose du Clapet WaStop mentionnées dans la 
notice d’installation accompagnant le produit. Le Clapet WaStop doit également être utilisé 
dans les conditions normales et adaptées de fonctionnement selon les recommandations du 
Fabricant, WaStop International AB.  La garantie ne couvre pas les dommages provoqués par 
des forces mécaniques extérieures, causées par des Hommes, animaux, machines.  De plus nous 
ne garantissons pas nos produits exposés a des substances chimiques généralement interdites 
dans les réseaux d’assainissement.  En cas de problème, l’ Acheteur du clapet contactera son 
Vendeur par écrit dans les meilleurs délais après constations des dégâts, le Vendeur exposera 
les faits au Fabricant qui contrôlera le bien fondé de la réclamation, il sera alors décidé de la 
suite donnée a la demande, soit retour du matériel et remplacement soit réparation.  Dans tous 
les cas cette garantie se limite au seul remplacement du produit a l’identique, a l’exclusion de 
toutes autres garanties ou charges liées a son remplacement après accord préalable et écrit du 
Fabricant.  Nos Agents ou Revendeurs ne sont pas autorisés a changer ou étendre nos garanties. 

Clapet Anti Retour WaStop®
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FRANÇAIS

Material; Rostfritt stål och elastomer.

Installation
WaStop® kan monteras från horisontellt till vertikalt läge. Ju större lutning ventilen monteras i, 
desto bättre självrensning. Vid montering på spillvattenledning bör minst 1,5% lutning eftersträvas. 
Vid montering på dagvattenledning bör minst 1% lutning eftersträvas.  Montera topp-botten 
i vertikallinjen, se bild.

Underhåll
Normal tillsyn och renspolning med vatten skall göras. Vid spolning med spolbil bör stor 
försiktighet iakttagas. WaStop® skall installeras så att den är möjlig att inspektera, exempelvis 
i anslutning till en brunn.

Test in-situ
Testförhållanden
• Testmedium skall vara vatten
• Baktrycket skall vara minst 1 kPa.
• Referensnivån för trycket skall uppnå toppen på röret.

Tillvägagångssätt
• Baktrycket skall upprätthållas i 10 min.
• Testet skall betraktas som godkänt om läckaget inte överstiger 0,5 liter efter det rätt 

baktryck har uppnåtts.

Garanti
WaStop International AB skall avhjälpa/ersätta de felaktiga produkter som beror på material- 
och/eller tillverkningsfel, längst under en period av två år från det ursprungliga inköpsdatumet, 
om produkten har använts i enlighet med WaStop Internationals rekommendationer 
och under normala driftsförhållanden. Produktgarantin omfattar inte produktskador som 
uppkommit till följd av yttre mekanisk åverkan från människor, djur eller maskiner och inte 
heller produktskador som uppkommit till följd exponering av otillåtna kemiska produkter i 
avloppsvatten. Köparen skall inom rimlig tid kontakta WaStop-återförsäljaren där varan är 
inköpt för hantering av eventuell defekt eller reklamation.  WaStop International´s ansvar är 
begränsat till att ersätta eller reparera den felaktiga produkten. Denna garanti ersätter och 
gäller före andra, avtalade eller allmänna, garantier/bestämmelser om ej tvingande lagregler 
förskriver annat och WaStop International skall ej, under några omständigheter, bli ansvarig 
för följdskador eller indirekta skador. Varken WaStop International´s anställda, agenter 
eller andra mellanmän till WaStop International kan binda WaStop International till andra 
garantiåtaganden än ovan specificerade.  

WaStop® Backventil
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SVENSKA

Materiaali: Ruostumaton teräs tai elastomeeri.

Asennus
WaStop® voidaan asentaa mihin tahansa kulmaan, pystysuorasta vaakasuoraan, sekä 
tulo että lähtö. Mitä suurempi kulma sitä tehokkaampi itsehuuhtelu vaikutus. Minimi kallistus 
jätevesiputkissa on 1,5% sadevesiputkissa 1%.  

Asennus putken yläosa-pohja vaakasuorassa linjassa, kuten kuvassa.

Huolto
Ajoittainen huolto, huuhtelu ja silmämääräinen tarkistus että venttiili on kunnossa. Tarkistusta tulee 
suorittaa jos huuhtelu tehdään käyttäen korkeaa painetta. WaStop® tulisi asentaa paikkaan, 
joka mahdollistaa tarkastelun, esimerkiksi kaivoon tulevaan liitokseen. 

Testaus käytännössä
Testiolosuhteet
• Testiaineena käytetään vettä.
• Vastapaine on 1 kPa.
• Testissä vastapaineen arvo mitataan putken yläosasta.

Testimenettely
• Vastapaine ylläpidetään 10 minuuttia.
• Testin läpäisy hyväksyttävästi edellyttää että vuotomäärä ei nouse yli 0,5l saavutetun 

vastapaineen aikana.

Takuu
Wastop International AB vastaa tuotteen materaali ja/tai valmistusvioista kaksi vuotta 
alkuperäisestä ostopäivästä edellyttäen, että tuotetta on käytetty Wastop Internationalin 
suositusten mukaan ja normaaleissa käyttöolosuhteissa. Takuu ei kata vaurioita, jotka ovat 
aiheutuneet ulkoisista mekaanisista voimista kuten ihmisen, eläimen tai koneen aiheuttamat. 
Takuu ei ole myöskään ole voimassa jos tuote on  altistunut kemikaaleille, jotka ovat normaalisti 
kiellettyjä jätevedessä.  Ostajan tulisi ottaa yhteyttä  Wastop jälleenmyyjään kohtuullisessa 
ajassa liittyen ostetun tuotteen palautukseen tai korjaukseen.  WaStop International AB:n 
vastuu on rajoitettu viallisen tuotteen vaihtoon tai korjaukseen. Lain mahdollisesti johtuvien 
rajoitusten mukaisesti, tämä takuu syrjäyttää ja mitätöi kaikki muut takuut huolimatta siitä, 
että ovatko ne annettu kirjallisesti tai suullisesti. Missään tapauksessa WaStop® ei ole vastuussa 
välillisistä vahingoista. Kenelläkään WaStopin työntekijällä, agentilla tai edustajalla ei ole 
oikeutta laajentaa tässä esitettyä takuuta. 

WaStop® takaisin virtauksen estoventtiili
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SUOMI

Material: Rustfritt og Elastomer

Installering
WaStop® kan installeres i alle vinkler, fra liggende til stående, både ved innløp og utløp. Jo større 
vinkelen er, desto bedre selvrensende egenskaper oppnås. Det anbefales en minimum helning 
på 1,5% ved installasjon i spillvannsledninger, og 1% ved installasjon i overvannssystemer, se figur.

Topp-bunn skal være orientert vertikalt

Vedlikehold
Det anbefales jevnlig tilsyn og spyling med vann. Hvis høytrykksspyling benyttes, må det vises 
forsiktighet. WaStop® bør installeres på en slik måte at den er lett tilgjengelig for inspeksjon og 
vedlikehold, eksempelvis i tilknytning til en kum. 

Test In-situ
Testbetingelser
• Testmediet skal være vann
• Tilbakeslagsstrykket skal være 1 kPa (0,1 m vannsøyle)
• Under testen skal referansenivået for tilbakeslagstrykket være toppen av røret

Testprosedyre
• Tilbakeslagstrykket skal holdes i 10 minutter
• Testen ansees som godkjent hvis lekkasjen ikke overskrider 0,5l etter å ha oppnådd til-

bakeslagstrykket

Garanti
WaStop International AB skal utbedre feil eller mangler på produktet, som skyldes materialfeil 
og/eller produksjonsfeil, innenfor en periode på to år fra opprinnelig kjøpsdato, såfremt 
produktet har blitt benyttet i henhold til WaStop International ABs anbefalinger og under 
normale driftsforhold. Garantien dekker ikke produktskader som følge av ytre mekanisike 
påvirkninger fra mennesker, dyr eller maskiner. Garantien omfatter heller ikke skader som 
skyldes eksponering fra kjemikalier som normalt ikke tillates i avløpsvannet. Kjøperen skal, 
innen rimelig tid etter at feilen ble oppdaget, kontakte den WaStop forhandleren som 
har solgt produktet, for håndtering av eventuelle defekter eller reklamasjon.  WaStop 
International ABs ansvar er begrenset til å erstatte eller reparere det defekte produktet. 
Denne garantien erstatter og gjelder foran andre, avtalte eller almene bestemmelser uansett 
om disse er eksplisitt nevnt eller underforstått, såfremt loven ikke foreskriver annet. Under 
ingen omstendigheter er WaStop International AB ansvarlige for følgeskader. Ingen ansatte, 
agenter eller andre representanter WaStop International AB er bemyndiget til å utvide 
garantiforpliktelsene utover det som er beskrevet her. 

WaStop® Tilbakeslagsventil
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NORSK

Materiale: Rustfrit stål og elastomer.

Installation
WaStop® kan installeres i alle vinkler, fra vertikalt til horisontalt, både på indløb og udløb. Jo 
større vinkel jo mere effektiv selvrensende effekt. En minimumshældning på 1,5% anbefales ved 
installation af WaStop® i et spildevandsrør eller 1% ved installation i et regnvandsrør, se tegning.

Installer top og bund i en lodret linje.

Vedligeholdelse
Lejlighedsvis vedligeholdelse, rensning og tjek af ventilen anbefales. Man skal være særligt 
opmærksom, hvis der benyttes højtryksspuling. WaStop® skal installeres et sted hvor inspektion 
er muligt, for eksempel i forbindelse med en brønd. 

Testning af in-situ
Test betingelser 
• Test mediet skal være vand.
• Tilbageløbstrykket skal være 1kPa.
• Reference niveau for tilbageløbstrykket under testen skal være toppen af røret.

Test procedure
• Tilbageløbstrykket skal opretholdes i 10 minutter.
• Testen skal anses for godkendt hvis lækagen ikke overstiger 0,5 liter efter at have opnået 

tilbageløbstrykket.

Garanti
WaStop International AB skal udbedre defekter på produktet grundet materiale eller 
forarbejdning i en periode på to år fra den oprindelige købsdato, så længe produktet har 
været benyttet i henhold til WaStop International AB’s anbefalinger og under normale 
betjenings forhold. Garantien dækker ikke skader på produktet grundet udefrakommende 
mekaniske kræfter, så som forstyrrelser fra mennesker, dyr eller maskiner. Der ud over gælder 
garantien ikke hvis produktet skades grundet udsættelse for kemiske substanser, der normalt 
er forbudt i spildevand.  Køberen skal indenfor rimelig tid kontakte WaStop-forhandleren, 
hvor ventilen er købt, for håndtering af evt. defekt eller reklamation.  WaStop International 
AB’s forpligtelse er begrænset til udskiftning eller reparation af det defekte produkt. I videste 
udstrækning tillader loven, at denne garanti erstatter og annullere alle andre garantier, uanset 
om de er udtrykt eller underforstået og under ingen omstændigheder er WaStop International 
AB ansvarlig for nogen følgeskader. Ingen ansat, agent eller anden repræsentant for WaStop 
International AB er bemyndiget til at udvide de heri specificerede garantier. 

WaStop® Kontra Ventil
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DANSK

WaStop® Check Valve
Installation Alternatives
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WaStop® Check Valve

Material: Acero inoxidable y elastómero.

Instalación
WaStop® se puede instalar en cualquier ángulo, en posición vertical u horizontal, tanto en la 
entrada como en la salida.  Cuanto mayor es el ángulo más eficiente el efecto de auto lavado.  
Se recomienda una inclinación mínima de un 1,5% cuando se instala WaStop® en un drenaje 
cloacal, o de 1% para instalaciones en drenajes de aguas pluviales.  Instalar de arriba hacia 
abajo en un eje vertical, según la imagen.

Mantenimiento
Se recomienda un mantenimiento ocasional, enjuagando y verificando la válvula.  Se debe 
tener cuidado si se utiliza un enjuague de alta presión. Se debe instalar WaStop® en una posición 
que permita su inspección, por ejemplo, conectada a una boca de inspección.

Prueba de campo (Aplicable a DN 100-200mm)  
Condiciones de la prueba
• El medio de prueba debe ser agua.
• La presión del caudal de retorno debe ser de 1 kPa.
• El nivel de referencia para la presión del caudal de retorno  durante la prueba debe 

estar en la parte superior de la tubería.

Procedimiento de la prueba
• Se debe mantener la presión del caudal de retorno durante 10 minutos.
• Se considerará que se pasó la prueba si la pérdida no excede los 0,5l después de haber 

llegado a la presión del caudal de retorno.  

Garantía
WaStop International AB solucionará los defectos del Producto debidos al material y/o mano de 
obra por un período de tiempo de dos años desde la fecha original de compra y siempre que el 
Producto haya sido utilizado de conformidad con las recomendaciones de WaStop International 
AB y bajo condiciones normales de operación. La garantía no cubre daños ocasionados al 
producto por fuerzas mecánicas externas, tales como interferencia por parte de humanos, 
animales o máquinas. Además, la garantía carece de validez si el producto presenta algún daño 
ocasionado por la exposición a sustancias químicas normalmente prohibidas en aguas residuales. 
El comprador deberá contactar con el distribuidor de WaStop donde  se adquirió el producto para 
cualquier gestión de reclamaciones e información relativa a devoluciones/reparaciones, en un 
plazo razonable después de descubrir defectos.  La responsabilidad de WaStop International AB 
se limita al reemplazo o reparación del producto defectuoso. En la medida en que lo permita la 
ley, esta garantía reemplaza y anula todas las otras garantías, ya sean expresas o implícitas y en 
ningún caso WaStop International AB será responsable por daños derivados del uso del producto. 
Ningún empleado, agente u otro representante de WaStop International AB está autorizado para 
extender las garantías especificadas en el presente documento. 

Válvula Anti-Retorno WaStop®

CE certified:  SS-EN-13564 -1:2002 Type 0
US Patent No. 6,810,914, PCT/SE00/02524

ESPAÑOL

Material: Aço inoxidável e elastômero.

Instalação
A WaStop® pode ser instalada a qualquer ângulo, de vertical a horizontal, tanto na entrada 
quanto na saída.  Quanto maior o ângulo, mais eficiente o efeito de auto-lavagem.  Uma 
inclinação mínima de 1,5% é recomendada ao instalar a WaStop® em um dreno de esgotos, 
ou 1% para instalações de dreno de águas pluviais.  Instale o alto-baixo em linha vertical, 
conforme indicado na figura.
  
Manutenção
Recomenda-se manutenção, lavagem e verificação ocasionais da válvula.  Deve-se tomar 
cuidado se lavagem de alta pressão for usada. A WaStop® deve ser instalada em uma posição 
que possibilite inspeção, por exemplo, em conexão com um poço de inspeção.

Teste in-situ
Condições de teste
• O meio de teste deve ser água.
• A pressão de fluxo reverso deve ser de 1 kPa.
• O nível de referência para a pressão de fluxo reverso durante o teste deve ser o topo 

da tubulação.

Procedimento de teste
• A pressão de fluxo reverso deve ser mantida por 10 minutos.
• O teste deve ser considerado como aprovado se o vazamento não exceder 0,51 após 

ter alcançado a pressão de fluxo reverso.  

Garantia
A WaStop International AB irá reparar quaisquer defeitos no produto decorrentes de problemas 
com material e/ou mão-de-obra por um período de dois anos a contar da data de compra 
original e contanto que o produto tenha sido usado de acordo com as recomendações da 
WaStop International AB e sob condições de operação normais.  A garantia não cobre danos 
ao produto causados por forças mecânicas externas, tais como interferências causadas por 
pessoas, animais ou máquinas. Além disso, a garantia não é válida se o produto for danificado 
devido a exposição a substâncias químicas normalmente proibidas em águas servidas.  Dentro 
de um prazo razoável, o comprador deverá comunicar ao distribuidor WaStop onde o produto 
foi adquirido sobre quaisquer defeitos e obter informações sobre devoluções/reparos.  A 
responsabilidade da WaStop International AB fica limitada à troca ou conserto do produto 
defeituoso. A extensão total da lei permite que esta garantia suplante e anule quaisquer outras 
garantias, sejam expressas ou implícitas e em nenhum caso a WaStop International AB será 
responsável por danos consequentes. Nenhum funcionário, agente ou outro representante 
da WaStop International AB está autorizado a estender as garantias aqui especificadas. O 
comprador deve informar à WaStop International AB dentro de um período razoável após a 
descoberta de defeitos.

Válvula de Retenção WaStop®
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PORTUGUÊS

1. Flow direction.  Flussrichtung.  Sens d’écoulement.  Dirección del Flujo.  Sentido do 
fluxo.  Flödesriktning.  Virtaussuunta.  Flowretning.  Strømretning.  Direzione del flusso.  
Stromingsrichting.  W kierunku przepływu.   Направление потока.  Voolu suund. Srauto 
kryptis.  Κατεύθυνση ροής.  Směr toku.   Áramlási irány.   Smjer protoka tekućine.  흐름 
방향.  اتجاه التدفق.

2. Existing pipe.  Bestehendes Rohr.  Conduite existante.  Tubería existente.  Tubo 
existente. Befintligt rör.  Olemassaoleva putki.  Eksisterende rør.  Eksisterende rør.  
Tubazione esistente.  Bestaande leiding.  Istniejaca rura.  Существующая труба.  
Olemasolev toru.  Esamas vamzdis.  Εγκατεστημένος  σωλήνας.  Stávající potrubí.  
Meglévo cso.  Postojeća odvodna cijev.  기존 배관(설치배관).  الأنبوب المتواجد. 

3. Flexible coupling.  Rohrkupplung.  Manchon souple.  Junta de acoplamiento.  
Acoplamento de União.  Flexibelkoppling.  Liitos liitin.  Kobling.  Flexkobling.  Giunto 
di collegamento.  Koppelstuk.  Złacze.   Гибкая муфта.  Elastne ühendus.  Sujungimo 
mova.   Εύκαμπτος σύνδεσμος.  Spojovací příruba.  Kapcsolófej.  Spojnica.  플랙시블 커
플링.  رابط  مرن.

   
4. Rubber seal.  Gummidichtung.  Joint caoutchouc.  Junta de sellado.  Vedação 

de borracha.  Gummitätning.  Kumi tiiviste.  Gummi pakning.  Gummipakning.  
Guarnizione.  Rubberenafdichting.  Gumova uszczelka.  Резиновый уплотнитель.  
Kummitihend.  Guminis sandariklis.  Ελαστική σφραγίδα στεγανοποίησης.  Gumové 
těsnění.  Gumitömítés.  Gumeni prsten.  고무 씰.  مانع تسريب مطاطي.

5. Head wall/chamber.  Schachtwand.  Paroi de regard.  Pared de arqueta.  Muro da 
câmara.  Vägg/brunn.  Kaivon seinä/ Altaan seinä. Kumvegg.  Væg/brønd.  Parete 
pozzetto.  Wand/Putwand.  Ściana studni.  Откосная стенка.  Mahuti või kambri sein.  
Kameros ar šulinio siena.  Τοίχος / θάλαμος.  Stěna jímky.  Akna fal.  Šahta / pričvrsni 
zid.  벽체.  الجدار/ بئر.

    
6. Bolts.  Bewegliche Metall-Lasche.  Boulons.  Pernos Metálicos.  Parafusos.  Bultar.  Pultit.  

Bolter.  Bolte.  Ancoraggio.  Bouten.  Śruby. Болты.  Poldid.  Varžtai.  Βίδες.  Kotvy.  
Csavarok.  Pričvrsni vijci.  볼트.  براغي صناعية.  

7. Flat iron. Flacheisen. Bride plate.  Fleje Metálico.  Ferro chato.  Plattjärn. Kiinnitysrauta.  
Flattjern.  Fladjern.  Barra di ancoraggio.  Platte anker.    Kotwica.  Стальная полоска.  
Teraslatt.  Plieninės fiksavimo plokštelės.  Σίδερο.  Upevňovací prvek.  Befogó acél 
lemez.  Metalna pričvrsna pločica.  평철.  صفيحة معدنية.   
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Materiaal: Roestvrij staal en elastomeer.

Installatie
WaStop® kan onder elke hoek geïnstalleerd worden, van verticaal tot horizontaal, op zowel de 
inlaat als de uitlaat. Hoe groter de hoek des te efficiënter het zelf-reinigend effect is.  Een minimale 
hoek van 1.5% en een goede beluchting van het systeem worden ten zeerste aanbevolen indien 
de WaStop® in een riolering wordt gemonteerd.  Een hoek van 1% is voldoende bij andere 
toepassingen, o.a. stormwater leidingen.  De pijl op de buitenkant van de pijp geeft de richting 
van de stroom aan. Bij verticale montage dient de punt van het membraan naar boven te wijzen, 
zoals de afbeelding aangeeft.

Onderhoud
Het wordt aanbevolen de klep incidenteel te controleren, schoon te maken en eventueel 
onderhoud te plegen. Indien er hoge drukken worden gebruikt voor het spoelen moet dit in acht 
worden genomen. WaStop® dient geïnstalleerd te worden op een positie welke inspectie mogelijk 
maakt, bijvoorbeeld in combinatie met een ontstoppingsstuk/inspectieput.

Testomstandigheden
• Als test medium dient water gebruikt te worden.
• De tegendruk moet 1kPa bedragen.
• De referentiehoogte voor de testdruk is de bovenrand van de controle-opening.

Onderzoeksmethode
• De tegendruk wordt 10 minuten vastgehouden.
• De test is positief als het verlies kleiner is dan 0,5 l nadat de tegendruk bereikt is.

Garantie
WaStop International AB geeft garantie op het product op basis van materiaal- of fabricagefouten. 
De garantieperiode is twee jaar na de datum van aankoop. Er kan alleen aanspraak op de 
garantie gemaakt worden indien het product onder normale bedrijfsomstandigheden en in 
overeenstemming met de aanbevelingen van WaStop International AB werd geïnstalleerd en 
gebruikt.  De garantie dekt niet de schade aan het product die is ontstaan door externe mechanische 
krachten zoals door gereedschappen of machines of door de tussenkomst van mensen of dieren. 
Tevens kan er geen aanspraak op de garantie worden gemaakt als het product is beschadigd of 
niet meer functioneert als gevolg van blootstelling aan chemische substanties of oplossingen die 
verboden zijn in (afval)water.  De koper moet binnen redelijke termijn na het ontdekken van een 
eventuele tekortkoming contact opnemen met de WaStop dealer waar het product gekocht is 
voor elke vorm van claimafhandeling en informatie omtrent retournering/reparatie.  De garantie 
en aansprakelijkheid van WaStop International AB is beperkt tot een uitwisseling of reparatie het 
defecte product. Voor zover de wet dit toelaat zal deze garantiebepaling prevaleren boven 
alle andere expliciete en impliciete garanties.  WaStop International AB is op geen enkele wijze 
aansprakelijk voor gevolgschade. Geen enkele werknemer, agent of vertegenwoordiger van 
WaStop International AB heeft de bevoegdheid de  garantievoorwaarden zoals hier vermeld 
te verlengen of anderzijds te veranderen. De koper moet binnen een redelijke termijn WaStop 
International AB in kennis stellen van het vóórkomen van eventuele gebreken.

WaStop® Terugslagklep
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NEDERLANDS

Anyag: Rozsdamentes acél és rugalmas műanyag.

Beépítés
A WaStop® visszacsapószelepet bármilyen lejtésben be lehet építeni, a függőlegestől a 
vízszintesig, a befolyási és a kifolyási oldalon is. Minél nagyobb a lejtés, annál nagyobb az 
öblítő hatás. Javasolt a minimum 15 ‰-os lejtés ha WaStop®-ot szennyvíz csatornába és 10 ‰ 
ha esővízcsatornába építik be.

Építse be a tetejétől az aljáig függőleges vonalban, a képnek megfelelően

Karbantartás
Javasolt az esetenkénti karbantartás, öblítés és a szelep ellenőrzése. Nagynyomású mosatást 
különös gondossággal végezzük. A WaStop® visszacsapószelepet olyan helyzetbe kell beépíteni, 
hogy az hozzáférhető legyen, például aknába kell beépíteni.

Helyszíni tesztelés
Tesztelési feltételek
• A tesztelést vízzel kell elvégezni.
• A háttér nyomás 1 kPa legyen.
• A tesztelés idején a cső teteje legyen a háttérnyomás viszonyítási szintje.

Tesztelési eljárás
• A háttér nyomást 10 percig fenn kell tartani.
• A tesztelés akkor tekinthető sikeresnek, ha a szivárgás nem több mint 0,5 liter a háttér- 

nyomás elérése után.

Garancia
WaStop International AB ki fogja javítani a terméknek az anyaga és/vagy megmunkálása 
miatti hibáit az eredeti vásárlástól számított kettő éven belül, feltéve, hogy a terméket WaStop 
International AB ajánlásai szerint használták normál üzemi körülmények között.  A garancia nem 
érvényes, ha a termék sérülését külső mechanikai sérülések okozták, mint például emberek, 
állatok vagy gépek beavatkozása. Továbbá a garancia nem érvényes, ha a termék sérülését 
a szennyvízben található tiltott vegyi anyagok okozták.  A vevő a felmerült hiba rendezésére, az 
áru visszavételére, javítására a hiba felfedezésétől számított ésszerű időn belül azzal a Wastop 
kereskedővel lép kapcsolatba, ahol az árut vásárolta.  WaStop International AB felelőssége a 
hibás termék kicserélésére vagy megjavítására korlátozódik. WaStop International AB semmilyen 
felelősséggel nem tartozik a közvetett károkért. WaStop International AB alkalmazottja, ügynöke 
vagy képviselője nem jogosult az előzőekben leírt garancia érvényességét bővíteni. 

WaStop® Visszacsapószelep
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MAGYAR

Materijal: Nehrđajući čelik i elastomer.

Ugradnja
WaStop® se može ugraditi pod bilo kojim kutom, od horizontalnog do vertikalnog položaja, 
na ulazu ili na izlazu iz cijevi. Što je veći nagib, bolji je efekt samočišćenja cijevi. Preporučuje 
se minimalni nagib od 1,5% kod ugradnje u kanalizacijske odvode, ili 1% kod ugradnje u 
poplavne odvode.

Instalira se u okomitom smjeru iz vrha prema dnu cijevi, kako je prikazano na slici.

Održavanje
Preporučuje se povremeno održavanje, ispiranje i provjera funkcionalnosti. Ukoliko se ispire 
pod visokim tlakom, potrebno je činiti sa pažnjom. WaStop® se preporučuje ugraditi na mjesta 
gdje je omogućen pristup.

Testiranje
Uvjeti testiranja
• Testiranje se provodi u vodi.
• Povratni pritisak iznosi 1 kPa (100mm).
• Referentni nivo testnog pritiska je gornji rub cijevi.

Postupak testiranja
• Povratni pritisak se provodi u vremenu od 10 minuta.
• Test se smatra uspješnim ukoliko za vrijeme testiranja i pod ispitnim tlakom ventil ne 

propusti više od 0,5 litre tekućine.

Garancija
WaStop International AB je dužan otkloniti kvarove na proizvodu nastale greškom materijala i/
ili izvedbe u periodu od 2 godine od dana nabave ukoliko je proizvod upotrijebljen sukladno 
WaStop International AB uputama i funkcionira pod normalnim okolnostima. Garancija ne 
pokriva mehanička oštećenja na proizvodu nastala od strane ljudi, životinja ili strojeva.  Nadalje, 
garancija nije važeća ako je proizvod oštećen usljed izlaganja kemijskim sredstvima koja su 
zabranjena u otpadnim vodama.  Kupac treba kontaktirati zastupnika ili prodavatelja WaStop-a 
za sva pitanja vezana uz upotrebu i rukovanje te povratak / popravak nepovratnog ventila u 
prihvatljivom periodu od otkrivanja greške na istom.  Odgovornost WaStop International AB se 
ograničava na zamjenu i popravak pokvarenog proizvoda. U bilo kojem slučaju ova garancija 
zamijenjuje i poništava sve druge garancije, bilo da su iskazane ili se podrazumijevaju i ni u 
jednom slučaju WaStop International AB nije odgovoran za bilo kakve moguće štete. Nijedan 
djelatnik ili predstavnik nije ovlašten prekoračiti navedene izjave. 

WaStop® Nepovratni Ventil
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HRVATSKI

CroatianHungerianCzech

Materiál: Nerez ocel a elastomer.

Montáž
Zpětná klapka WaStop® může být namontována v jakékoliv poloze od vertikální po horizontální 
na začátku nebo na konci potrubí. Čím větší je spád, tím větší je samočisticí schopnost. Minimální 
spád ve splaškové kanalizaci je 1,5 %, v dešťové kanalizaci 1 %.

Při montáži musí vrch klapky lícovat s vrchem potrubí a osa membrány musí být kolmá, viz. 
obrázek.

Údržba
Doporučuje se občasná kontrola funkčnosti a proplach zpětné klapky. Při používání vysokotlaké 
vody na proplach potrubí je nutné postupovat velmi opatrně, aby nedošlo k poškození 
membrány. Zpětná klapka WaStop® by měla být instalována na přístupném místě, které 
umožňuje provádění kontroly, např. v šachtě.

Zkouška na místě
Testovací podmínky
• Testovací medium je voda.
• Protitlak je 1kPa.
• Referenční hladina pro protitlak je během testu vrchol potrubí.

Postup zkoušky
• Protitlak udržovat po dobu 10 minut.
• Zkouška je považována za úspěšnou, pokud je průsak po dosažení referenční hladiny 

nižší než 0,5 l.

Záruka
WaStop International AB odstraní závady vyplývající z vady materiálu a/nebo zpracování po 
dobu dvou let od dodání. Záruka je platná pouze v případě, že byly dodrženy všechny pokyny 
WaStop International AB a provoz probíhal za standardních podmínek. Záruka se nevztahuje 
na mechanické poškození způsobené např. lidmi, zvířaty nebo stroji. Záruka není platná ani 
v případě poškození výrobku působením chemických látek, které se běžně nevyskytují v 
odpadních vodách.  Případné reklamace a opravy/výměnu vadných klapek vyřizuje prodejce, 
u kterého byla klapka zakoupena. Kupující se musí na prodejce obrátit v co nejkratším termínu 
po zjištění závady.  Záruka WaStop International AB se vztahuje pouze na výměnu nebo opravu 
vadného výrobku a zcela vylučuje jakékoliv další výslovně vymíněné nebo předpokládané 
záruky. WaStop International AB není v žádném případě zodpovědný za následné škody. 
Žádný zaměstnanec, zprostředkovatel nebo zástupce WaStop International AB není oprávněn 
rozšiřovat zde uvedenou záruku.

WaStop® zpětná klapka
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ČEŠTINA

Materiał: Stal nierdzewna oraz gumowa membrana.

Instalacja
WaStop® może być zainstalowany pod każdym kątem w poziomie i w pionie zarówno przy 
wlocie jak i wylocie rury. Im większy kąt, tym bardziej wydajny efekt płukania. Zalecane jest 
montowanie zaworu ze spadkiem min. 1,5% przy instalacji w sieciach sanitarnych, oraz ze 
spadkiem min 1% w przypadku montażu na ciekach wodnych.  Należy instalować zawór w 
pozycji widocznej na rysunku poniżej, odzwierciedlający montaż.
  

Konserwacja
Zalecane jest okazjonalne płukanie zaworu. Do czyszczenia powinno zostać użyte urządzenie 
pracujące pod wysokim ciśnieniem. Wastop® powinien być zamontowany w pozycji, która 
umożliwi swobodną kontrolę np. w studzience kanalizacyjnej. 

Warunki testu
• Test powinien być przeprowadzony wodą.
• Ciśnienie wsteczne powinno wynosić 1kPa.
• Podczas testu rura powinna być całkowicie wypełniona wodą.

Procedura testu
• Napływ cieczy powinien trwać 10minut. 
• Test powinien zostać uznany jeżli wyciek wody nie bedzie większy niż 0,5l, po osiągnięciu 

odpływu należy utrzymać zwiększone ciśnienie.  

Gwarancja
Firma WaStop International AB naprawia wady produktu wynikające z materiału i/lub 
fachowego użytkowania przez okres 2 lat od daty zakupu pod warunkiem, że produkt został 
użyty zgodnie z zaleceniami WaStop International AB oraz w normalnych warunkach pracy. 
Gwarancja nie obejmuje uszkodzenia produktu spowodowanych przez zewnętrzne czynniki 
mechaniczne, takie jak ingerencja  ludzi, zwierząt lub maszyn.  Ponadto gwarancja nie jest 
ważna, jeśli produkt jest uszkodzony w wyniku narażenia na działanie substancji chemicznych 
normalnie zabronionych w ściekach.  Kupujący powinien skontaktować się z dealerem 
WaStop,  od któreko produkt został nabyty w celu poinformowaniu go o wadach produktu 
w odpowiednim czasie.  WaStop International AB może wymienić wadliwy produkt na nowy 
lub poddać go naprawie. W przypadku większych rozmiarów, według prawa gwarancja ta 
zastępuje i anuluje wszystkie inne gwarancje, w żadnym wypadku WaStop International AB nie 
ponosi odpowiedzialności za szkody. Żaden pracownik, agent ani inny przedstawiciel WaStop 
International AB nie jest upoważniony do przedłużenia niniejszej gwarancji. 

Zawór Zwrotny WaStop®
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ITALIANO

Materiali di costruzione  :  Acciaio inox  ed elastomero

Installazione
WaStop® può essere installata con qualsiasi angolazione, sia verticale che orizzontale, sia in 
ingresso che in uscita. Maggiore sarà l’angolo e più efficace sarà l’effetto di auto-pulizia. Una 
pendenza minima del 1,5% è raccomandata nell’installazione di valvole WaStop® nello scarico 
delle acque reflue e l’1% per gli impianti di acqua piovana.  La parte superiore della membrana 
deve essere posizionata al centro della testa del tubo, come da figura.

Manutenzione
Si raccomanda di verificare regolarmente la valvola e il suo stato di manutenzione; si 
raccomanda inoltre di lavare la valvola eliminando le eventuali sedimentazioni presenti. Si 
deve prestare particolare attenzione nel caso di lavaggio ad alta pressione della condotta. 
La valvola WaStop® deve essere installata in una posizione che ne consenta l’ispezione (ad 
esempio in un pozzetto)

Prove in-situ
Condizioni di prova
• Il test si esegue con l’acqua.
• La pressione di riflusso deve essere di 1 kPa.
• Il livello di riferimento per il test di pressione deve essere la parte superiore del tubo.

Test
• La pressione di riflusso deve essere mantenuta per 10 minuti.
• La prova si considera superata se la perdita non è superiore a 0,5 litri dopo aver rag-

giunto la pressione di riflusso.

Garanzia
WaStop International AB dovrà porre rimedio ad eventuali difetti del prodotto derivanti da 
materiale difettoso. Il periodo di garanzia è di due anni dalla data di acquisto. La garanzia vale 
se il prodotto è stato correttamente utilizzato in condizioni operative normali e in conformità alle 
raccomandazioni di WaStop Int. AB. Tale garanzia non copre i danni causati da manomissioni 
esterne come ad esempio manipolazioni da parte di persone, danneggiamenti da parte di 
animali o di mezzi meccanici. Inoltre, la garanzia non è valida se il prodotto è danneggiato a causa 
di esposizione a sostanze chimiche normalmente vietate nelle acque di scarico.    L’acquirente 
deve contattare il rivenditore WaStop dove è stato acquistato il prodotto per la gestione del 
reclamo e le informazioni relative alla restituzione o alla riparazione entro un termine ragionevole 
dopo aver scoperto il difetto.  La responsabilità di WaStop Int. AB è limitata alla sostituzione o 
riparazione del prodotto difettoso e non è responsabile per gli eventuali danni conseguenti. 
Nessun dipendente, agente o rappresentante di WaStop Int. AB è autorizzato ad estendere le 
garanzie qui specificate. 

Valvola antiriflusso  WaStop® 

EESTI KEEL

Estonian

Materjal:  Roostevaba teras ja elastomeer.

Paigaldamine
WaStop®-i võib paigaldada iga nurga all vertikaalsest horisontaalseni nii sissevoolule kui 
väljavoolule. Mida suurem on paigaldusnurk, seda tõhusam on iseloputuse toime. WaStop®-i 
paigaldamisel reoveekanalisatsiooni soovitatakse kasutada vähemalt 1,5% kallet ning 
paigaldamisel sadeveekanalisatsiooni 1% kallet. Paigaldage tagasilöögiklapp vertikaalkalde 
suhtes õigesuunaliselt, vt pilti.

Hooldus
Tagasilöögiklappi on soovitatav aeg-ajalt hooldada, loputada ja kontrollida. Hoolikas tuleks olla 
siis, kui kasutatakse kõrgsurveloputust. WaStop® tuleks paigaldada nii, et oleks võimalik kontrollida 
seisukorda, nt paigaldada kontrollkaev.

Katsetamine kohapeal (kohaldatav DN 100–200 mm (NPS 4”–8”) korral)

Katsetingimused
• Katsekeskkond peab olema vesi.
• Tagasivoolurõhk peab olema 1 kPa.
• Tagasivoolurõhu võrdlustase katse ajal peaks olema toru ülemine osa.

Katseprotseduur
• Tagasivoolurõhku säilitatakse 10 minutit.
• Katset tuleb pidada läbituks, kui leke ei ületa 0,5 l pärast tagasivoolurõhu saavutamist.

Garantii
WaStop International AB heastab tootel esinevad materjali- ja/või valmistusvigadest tingitud 
defektid kahe (2) aasta jooksul alates esialgsest ostukuupäevast ning üksnes sellisel juhul, 
kui toodet on kasutatud vastavalt WaStop International AB soovitustele ja normaalsetes 
kasutustingimustes.  Garantii ei hõlma toote kahjustusi, mida on põhjustanud välised mehaanilised 
jõud, näiteks vahelesekkumine inimeste, loomade või masinate poolt.  Peale selle ei kehti 
garantii juhul, kui toode on kahjustunud heitvees tavaliselt varjatult sisalduvate kemikaalide 
toime tõttu. Ostja peaks mõistliku aja jooksul pärast defektide avastamist pöörduma WaStopi 
edasimüüja poole, kellelt toode on ostetud, mis tahes nõude esitamiseks ja teabe saamiseks toote 
väljavahetamise/remontimise kohta. WaStop International AB vastutus on piiratud defektse toote 
asendamise või remontimisega. Kehtivas seaduses lubatud ulatuses on käesoleva garantiiga 
asendatud ja tühistatud kõik teised garantiid, nii selgesõnalised kui kaudsed, ning WaStop 
International AB ei vastuta ühelgi juhul mis tahes kaudsete kahjude eest. Mitte ühelgi WaStop 
International AB töötajal, agendil ega esindajal ei ole õigust käesolevat garantiid pikendada.

WaStop® Tagasilöögiklapp
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مادة
الفولاذ المقاوم للصدأ والمطاط الصناعي

التركيــــــــب
صمام واستوب يمكن تركيبه بأي زاوية من الاتجاه الافقي إلى الاتجاه العمودي وفي المداخل والمخارج. كلما زادا ميلان 

الزاوية تزداد كفاءة الصمام . يوصى بتمييل الصمام قليلا في الانبوب عند تركيبه بدرجة %1.5  خاصة في أنابيب مياه 
الامطار.

في الاتجاه عمودي يركب بخط أعلى ـ أسفل 
الصيانـــــــــــة

ينصح بالصيانة العادية لشطف الصمام والتأكد منه.  يجب ان يتوخى الحذر في حال استخدام الاندفاع بضغط عالي . 
صمام واستوب يجب أن يركب في مكان يسمح فحصه بين فترة واخرى ، على سبيل المثال في منطقة الربط مع المانهول.

)DN100-200mm )NPS 4”-8“(اختبار في الوضع الطبيعي )وهذا ينطبق على
شروط الاختبار

يجب أن تكون وسيلة اختبار بالمياه.
يجب أن يكون ضغط التدفق 1 كيلو باسكال.

ينبغي أن يكون تدفق الضغط أثناء الاختبار الجزء العلوي من الأنابيب.
إجراء الاختبار 

يجب المحافظة على تدفق الضغط لمدة 10 دقيقة.
 ويعتبرالاختبارناجح في حالة التسرب الذي لا يتجاوز 0.5 ليتر الناجم عن الضغط الخلفي. 

الضمـــــــــــــان
واستوب انترناشونال ستعالج اي خلل ناجم عن المواد الداخلة في المنتج أوفي طريقة صناعته او كلاهما معا ولمدة سنتان 

من تاريخ الشراء الاصلي طالما كان المنتج قد استخدم طبقا لمواصفات واستوب انترناشوال وتحت شروط العمل الطبيعية.
الضمان لا يشمل الضرر على المنتج الذي سببته قوى ميكانيكية خارجية ، مثل تدخل من الإنسان والحيوان أو آلات. 
وعلاوة على ذلك، الضمان لا يصح في حالة تلف المنتج بسبب التعرض لمواد كيميائية ممنوعة في المياه الصرف الصحي. 
إن مسؤولية واستوب انترناشونال محدودة عن لاستبدال أو إصلاح المنتج طبق شروط الضمان. بحال كان العطل خارج 

عن نطاق الشروط تلغى جميع الضمنات الأخرى .
لا يصرح لأي من موظفي واستوب انترناشونال أو لوكلائها أو من يمثلوها تمديد الضمانات الواردة هنا. على المشتري 

اعلام واستوب انترناشونال خلال فترة زمنية معقولة بعد إكتشافه العطل. 
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Arabic - Saudi

عربي

LIETUVIŲ KALBA

Medžiaga:  Nerūdijantis plienas ir elastomeras

Instaliavimas
Atbulinis vožtuvas WaStop® gali būti įrengtas bet kuriuo kampu: nuo vertikalios iki horizontalios 
padėties, ant įtekėjimo ar ištekėjimo iš vamzdžio. Kuo didesnis instaliavimo nuožulnumas, tuo 
didesnis savaiminio apsiplovimo efektas. Kai atbulinis vožtuvas WaStop® yra sumontuotas į 
nuotekų vamzdynus, minimalus rekomenduojamas nuolydis yra 1.5%, o kai į lietaus ar drenažo 
vamzdynus - 1%. Membranos viršus-apačia ašies pozicija – visada vertikalioje linijoje, (žiūrėti į 
paveikslėlį). 

Aptarnavimas  
Periodinis vožtuvo aptarnavimas, praplovimas ir apžiūra  yra rekomenduojami. Vožtuvu reikia 
pasirūpinti (geriausiai išimti visai), jei atliekamas plovimas aukštu slėgiu. Atbulinis vožtuvas 
WaStop® turi būti įrengtas taip, kad būtų patogu jį aptarnauti (pvz. kameroje).

Bandymas pastatymo vietoje DN 100-200mm
Bandymo sąlygos
• Bandymo terpė turi būti vanduo -
• Atbulinio srauto slėgis turi būti 1kPa
• Rekomenduojamas atbulinio srauto vandens lygis bandymo metu turi būti iki vamzdžio 

viršaus 

Bandymo procedūra 
• Atbulinis srautas turi būti palaikomas 10 minučių.
• Laikoma, kad bandymą atbulinis vožtuvas išlaikė, jei po to, kai pasiekus atbulinio srauto 

slėgį, pratekėjimas neviršijo 0,5l.   

Garantija 
Kompanija WaStop International AB suteikia gaminiui 2 metų garantiją nuo pagaminimo ar 
įsigijimo datos ir įsipareigoja pašalinti dėl prekės nekokybiškos medžiagos ar gamybos broko 
pastebėtus defektus, jei prekė buvo naudojama pagal WaStop International AB kompanijos 
rekomendacijas ir dirbo normaliomis darbo sąlygomis. Garantija negalioja, jei produktas buvo 
sugadintas dėl išorinio žmonių, gyvūnų ar mašinų poveikio. Garantija taip pat negalioja, jei 
produktas buvo sugadintas dėl cheminių medžiagų, kurių normaliai nuotekose neturėtų būti, 
poveikio. WaStop International AB kompanijos atsakomybė dėl defektuotų gaminių keitimo 
ar remonto yra ribota. WaStop International AB kompanija nėra  atsakinga už jokias kitas su 
garantiniu pakeitimu susijusias išlaidas (keitimo darbai, papildomos medžiagas, atlyginimas už 
sugadinimus ar pan). Pirkėjas, pastebėjęs defektą, per protingą laiką privalo pranešti apie tai 
WaStop International AB kompanijos atstovui.

WaStop® Atbulinis Vožtuvas 
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Lithuanian

Материал:  Нержавеющая сталь и эластомер.

Установка
Обратный клапан WaStop® можно устанавливать на впускном или выпускном отверстии трубы, размещая 
его под любым углом – от вертикального до горизонтального. Чем больше угол, тем эффективнее 
осуществляется самопромывка клапана. При установке клапана WaStop® в трубах канализационного 
коллектора, рекомендуемый минимальный уклон составляет 1,5% , а при установке в трубах ливневого 
коллектора – 1% .  Установка клапана в трубу осуществляется по направлению «сверху вниз» по вертикальной 
оси, как показано на рисунке (острие стрелки на корпусе клапана должно быть направлено вниз).

Техническое обслуживание
Рекомендуется периодически проводить техническое обслуживание клапана, которое заключается в его 
осмотре и промывке.  Особого внимания требуют клапаны при использовании смыва под давлением. При 
установке клапанов WaStop® необходимо обеспечить к ним доступ для проведения последующих проверок. 
С этой целью их, в частности, рекомендуется устанавливать на участках труб в районе смотрового колодца.

Испытания на месте эксплуатации (Рекомендации разработаны для труб с номинальным диаметром 
100-200 мм (4-8 дюймов))

Условия проведения испытаний
• Контрольная среда - вода.
• Давление обратного потока – 1кПа.
• Контрольный уровень для измерения давления обратного 

Порядок проведения испытаний
• Контрольное давление обратного потока поддерживается в течение 10 минут.
• Клапан считается успешно прошедшим испытание, если после достижения указанной величины 

давления обратного потока общий объем протечки не превышает 0,5 литра.  

Гарантия
Компания WaStop International AB гарантирует устранение дефектов, связанных с использованием 
некачественных материалов и/или низким качеством изготовления, выявленных в течение 2 (двух) лет 
с исходной даты покупки, при условии, что Продукт использовался в соответствии с рекомендациями 
WaStop International AB при нормальных условиях эксплуатации. Настоящая гарантия не распространяется 
на повреждения, появившиеся в результате внешних механических воздействий, вызванных людьми, 
животными или техникой. Кроме того, настоящая гарантия не действительна в отношении повреждений, 
вызванных воздействием химических веществ, запрещенных к сбросу в канализационную систему. По 
всем вопросам, связанным с рассмотрением претензий, а также для получения информации о процедуре 
возврата/ремонта, покупателям рекомендуется обращаться к региональному дилеру WaStop в течение 
разумного срока после обнаружения дефектов.  Ответственность компании WaStop International AB 
ограничивается заменой или ремонтом некачественного изделия. Во всех установленных законом случаях 
настоящая гарантия заменяет и отменяет все другие прямо или косвенно предоставленные гарантии. 
Компания WaStop International AB, ни при каких условиях, не несет ответственности за любые косвенные 
убытки клиентов. Ни один сотрудник, агент, или иной представитель компании не имеет полномочий по 
расширению гарантийного периода и сферы действия настоящей гарантии.

   

Обратный клапан  WaStop®
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РУССКИЙ ЯЗЫК

Russian

재질
스테인레스 스틸 ,엘라스토머(폴리에틸렌계)
기존 배관내부 설치시 재질: PVC/PV, 엘라스토머

설치
스테인레스 스틸 ,엘라스토머(폴리에틸렌계)
기존 배관내부 설치시 재질: PVC/PV, 엘라스토머

설치
Wastop 체크밸브는 어떠한 각도에도 설치가 가능합니다. 수직, 수평은 물론 내/외부에 설치가 가능합니다. 
또한 어떠한 각도에서든 더 효과적인 자가 세척기능을 가지고 있습니다. 하수배관에는 최소 1.5도, 빗물 
배수관에는 1도의 기울기를 권장합니다. 수직라인 설치시 이미지를 참조하길 바랍니다.

유지관리
밸브의 세정과 작동확인을 위해서 유지관리가 필요합니다. 만일 고압 배관에 사용시 관리가 필요합니다.  
Wastop의 체크밸브는 점검이 가능한 곳에 설치해야 하며 필요시 맨홀 같은 것을 설치 하여야 합니다.

Test in-situ ( DN 100-200mm 적용 (NPS       4”-8”)

시험조건
• 시험중에는 물공급이 있어야 함
• 1 kPa.의 역류압력
• 시험중 역류압력의 기준 레벨은 밸브의 최상단으로 함

시험방법
• 역류압력(1Kpa)에서 최소 10분동안 유지  
• 역류 시험후 0.5리터의 누수가 발생하지 않으면 시험통과로 인정

보장
Wastop international AB(이후 Wastop사)은 최초 구입일로부터 2년 또는 Wastop사의 요구조건과 기준에 
부합되게 사용한 제품의 결점에 대해 개선합니다.
사람이나 기계,동물 등에 의한 외부적 간섭이나 기계적 충격이나 고의적 파손에 대해서는 보장하지 
않습니다. 더불어 배수 또는 폐수내에 감춰진 화학성분으로 인한 손상은 어떠한 보장도 하지 않습니다. 
구매자는 제품의 결함을 발견할 시 합당한 기간 내에 제품의 구입시기와 불편사항과 처리 수리 및 교체에 
대해 Wastop사의 딜러에 반드시 통보를 해야 합니다. Wastop사는 불량 제품에 대한 교체 및 수리에 
대해 제한적인 책임을 가집니다. 법이 허용하는 한 이 보증은 다른 보증을 대체하며 Wastop사의 설치 및 
사용기준을 다르지 않을 경우, Wastop사와 각 딜러는 어떠한 중대한 파손에 대한 책임을 지지 않습니다.
 

WaStop® 체크 밸브
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한글

Korean

Υλικό: Ανοξείδωτος χάλυβας και ελαστομερές.

Εγκατάσταση
WaStop® μπορεί να εγκατασταθεί σε οποιαδήποτε γωνία, από κάθετη σε οριζόντια, είτε στην είσοδο 
ή την έξοδο. Όσο μεγαλύτερη είναι η γωνία, τόσο πιο αποτελεσματικός είναι ο αυτοκαθαρισμός. 
Συνιστάται ελάχιστη κλίση 1,5% κατά την εγκατάσταση της WaStop® σε αγωγούς λυμάτων, ή 1% 
για εγκαταστάσεις σε υπονόμους όμβριων η λυμάτων. Εγκαταστήστε πάνω-κάτω σε  κάθετη 
γραμμή, ανατρέξτε στο εικονίδιο.

Συντήρηση
Περιοδική συντήρηση, όπως το ξέπλυμα και ο έλεγχος της βαλβίδας συνιστάται. Πρέπει να ληφθεί 
μέριμνα, εάν ψηλή πίεση χρησιμοποιείται κατά το ξέπλυμα. Η WaStop® θα πρέπει να εγκατασταθεί 
σε θέση που επιτρέπει τον έλεγχο και την συντήρηση, π.χ., κοντά σε σχέση με την ανθρωποθυρίδα.

Δοκιμή στην Εγκατάσταση  (Ισχύει για DN 100-200mm (NPS 4 “-8”)

Συνθήκες Δοκιμής
• Το υγρό δοκιμής πρέπει να είναι καθαρό νερό.
• Η πίεση στην έξοδο πρέπει να είναι 1 kPa.
• Το επίπεδο αναφοράς πίεσης στην έξοδο κατά τη διάρκεια της δοκιμής θα πρέπει να είναι 

η κορυφή του σωλήνα.
Διαδικασία δοκιμής
• Η πίεση στην έξοδο πρέπει να διατηρειται για 10 λεπτά.
• Η δοκιμή μπορεί  να θεωρηθεί ως επιτυχημένη, αν η διαρροή δεν υπερβαίνει τα 0,5 L, και 

αφού επιτευχθεί η πίεση στην έξοδο του 1 kPa

Εγγύηση
WaStop International AB θα επανορθώσει ελαττώματα του προϊόντος που προκύπτει από το 
υλικό ή / και την κατασκευή του για χρονικό διάστημα δύο (2) ετών από την αρχική ημερομηνία 
αγοράς και για όσο διάστημα το προϊόν έχει χρησιμοποιηθεί σύμφωνα με τις συστάσεις WaStop 
International ABS “και κάτω από κανονικές συνθήκες λειτουργίας. Η εγγύηση δεν καλύπτει 
βλάβες στο προϊόν που προκαλούνται από εξωτερικές μηχανικές δυνάμεις, όπως η παρέμβαση 
από ανθρώπους, τα ζώα ή μηχανές. Επιπλέον, η εγγύηση δεν ισχύει αν το προϊόν έχει υποστεί 
βλάβη λόγω έκθεσης σε χημικές ουσίες που κανονικά απαγορεύονται σε λύματα. Ο αγοραστής 
θα πρέπει να επικοινωνήσετε με τον αντιπροσώπο της WaStop από τον οποίο αγοράστηκε το 
προϊόν για τον χειρισμό της αξίωσης και πληροφορίες σχετικά με τις επιστροφές / επισκευές, εντός 
ευλόγου χρόνου μετά την ανακάλυψη του ελαττώματος. Η Ευθύνη της WaStop International ABS 
“περιορίζεται στην αντικατάσταση ή επισκευή του ελαττωματικού προϊόντος. Στο μέγιστο βαθμό 
που ο νόμος το επιτρέπει η εγγύηση αντικαθιστά και ακυρώνει όλες τις άλλες εγγυήσεις, και 
σε καμία περίπτωση η WaStop International AB δεν θα ευθύνεται για τυχόν αποθετικές ζημίες. 
Κανενας εργαζομενος, αντιπροσωπος η άλλος εκπροσώπους της WaStop International AB έχει 
το δικαίωμα να επεκτείνει την εγγύηση που καθορίζεται στο παρόν

WaStop® Βαλβίδα Αντεπιστροφής
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Ελληνικά

Greek

WaStop® واستوب الصمام أللارجعي


